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CTPATETII NEPEKNAAALbKOIO BIATBOPEHHA OBPA3IB YKPATHLLIB
B ONOBIAAHHI ONEKCAHAPA FOAIHA
“MY DEAD BROTHER COMES TO AMERICA”

CTaTTio NPUCBAYEHO aHaNi3y CTpaTerii BiATBOPEHHA MOBHOCTUAICTUYHMX 3ac06iB popmyBaHHA 06pasiB YKPaiHCbKOT pOayHM
B nepeknagi onosigaHHa “My dead brother comes to America”. Y cyyacHomy nepeknaio3HaBCTBI XyA0KHI 06pa3 po3rsfaeTbes
AK baraTopiBHEBa CTPYKTYPA, WO GOPMYETLCA YEPE3 CUCTEMY MOBHOCTUAICTUYHMX 3aC00iB. AKTYasIbHICTb AOCIAKEHHS 3yMOB/Ie-
Ha HeAOCTaTHIM BUCBITIEHHAM TEMM BiliHM Ta emirpaLii y TBOpax NMCbMEHHUKIB YKPaAiHCbKOI Aiacnopu. MeTa po3BifKku nonsrae B
aHani3i MOBHOCTMAICTUYHWMX 3ac06iB popmyBaHHA 06Pa3iB-NEPCOHANXKIB Ta BU3HAYEHHI CTpaTerii BIATBOPEHHA XyA0XKHIX 06pasis
yKpaiHuis B onosigaHHi “My dead brother comes to America”. MpoBeaeHHA AOCNIAKEHHA Nepenbayano 3acTOCyBaHHA HU3KK
MeTOAiB, Cepes, AKUX BUOKPEMIOEMO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHWUI, MOBHOCTUAICTUYHMIA, KOHTEKCTHWI Ta MOPIBHANBHWIA aHaNi3N.
BMKOHaHHA mepeknagy aBTOPOM AOCAIAXKEHHA A03BOAMIO IHTPOCMEKTUMBHO AOCAIANTM MOTMBALLIIO NepeKknafalbKux pilieHb.
Pe3ynbTaTvt aHanisy nepeknagy 0bpasiB-nepcoHais yKpaiHLIB 403BONAIOTL CTBEPAKYBATH, LLLO 3aCTOCYBAHHA CTpaTerii HelMTpanb-
HOrO BiATBOPEHHA Ta NOCUAEHHsA 06pa3y cnpuse afeKBaTHOMY BiTBOPEHHIO MCUXONOTMYHOTO NOPTPETa YKPAIHCbKOI POAMHM Ta
[103BO/IAE NepesaTy ii TpaBMaTUYHUI [OCBIA BiHM Ta emirpauii. Y nepeknagi BiATBOPEHO He AULIE 30BHilIHI XapaKTEPUCTUKM
NepPCOHaxiB, a 1 iXHil BHYTPILIHIA eMOLiIMHWIA CTaH, 30Kpema NepemnBaHHA, CTPaXx i NCUXONOTIYHY HaMpYTy, WO CNPUAE PO3KPUTTIO
06pasy yKpaiHCbKOi PoAMHM B YMOBaX BilHM Ta emirpadii.

KntouoBi cnosa: 06pa3 ykpaitys, OnekcaHop [00iH, nepeknad, cmpamezis HelimpasnbHo20 8i0m8opeHHsA 06pasy, cmpamezis
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1. BCTYII

CeiToBa siTepaTypa HaJliuye 3Ha4YHY KiJIbKICTb TBO-
piB, IpuUcBsiYeHUX TeMi BiliHU Ta eMirpauii. Hamy oco-
6JIMBY yBary NpuBepTaTb 3aKOP/JOHHI MMCbMEHHUKH,
AKI BUCBITVIIOIOTbL PO3IVIAJ 3a3HAaY€HUX T€M 3 MO3ULI
YKpaiHLf, cepeJ; AKUX MOXXHa BUAIIUTU TaKUX MUT-
uiB, 9Kk Ackoabza MenbHuuyk, IHrpig Pimnang, Ipena
3abuTtko, Osekcangp Motuiab, MapuHa JleBulbKa Ta
iH. [17]. Y TBopax MUTLIB yKpaiHCbKOI Jiiaciopu oco-
6/IMBO BHpPA3HUM € JOKyMeHTa/bHO-6iorpadiunuii
aCIeKT, OCKIJIbKY CIPUHHATTSA BIlHM 4acCTO NMOJAETHCS
Kpi3b IpU3My cBifka. Taki Xy[0:2kHi TEKCTU BUKOHYIOTb
noABiMHY QYHKIIiI0: BOHU € He JIUIE JiTepaTypHUMU
TBOpaMH{, a ¥ GaKTUYHMMU iCTOPUYHUMHU JpKepesia-
MU, B fIKMX 3adikcoBaHO 4HCJIeHHi AeTani Ta peasnil
BOEHHUX NoJiN [6]. OkpiM TOro, 1[0 YUTAYi MOXKYTb B
AeTasax N06a4YuTH Ti Y iHILI 1m0/l HIeBHOro 4acoBOTO
[IPOMIXKKY, BOHU MOXYTb IIOMITUTU «OAUHULIO CBiJ0-
MOCTI IT0eTa Y4 MUCbMEeHHHUKa, IKa pelpPe3eHTYEThbCA B
XYLOXXHbOMY TBOPI UM B CYKYIHOCTI Xy[JOXHIiX TBOPIiB
Ta BUpPaXKa€ IHUBIlya/IbHO-aBTOPCbKE PO3YMIHHA CyT-
HOCTI IpeJIMeTIiB Ta IBULY, 1110 TAKOX BiZjoMa K «Xy-
JOXHIM KOHIeNnT» [2, c. 616]. ABTOP XyZ,03KHBOT'0 TBOPY
TAKOX BUPILIYE, XTO 6YyAe po3MnoBiaTu icTopito. Bubip
OTIOBi/Ii Bif Mmepioi Uu TPeThOI 0cO6U BifjoOpaxae cre-
nudiky Hapanii Ta crnoci6 opraxisarnii posmnosizi, 1o
BIIUBA€E Ha XapaKTep CHPUHUHATTA TEKCTy 4YUTayeM
[11, c. 207]. ¥ namomy BUNAJKy MU 3iTKHYJUCH 3 ayK-
Topia/IbHUM THUIIOM Hapalii, 1o nepeabdavae 6ayeHHs
¢biKTHBHOrO CBiTY 04MMa nepcoHaxa [12, c. 56].

TpaBMaTU4YHUI A0CBiA BiiHU JjlaBHO CTaB NpejMe-
TOM yBaru NMCbMEHHHUKIB, sIKi 3MyIlIeHi HOro 0CMUCJIIO-
BaTHU Ta BiITBOPIOBATH, aJPKe «XYA,0XKHil TBip BUKOHYE
byHKLiI0 KyAbTypHOI Tepamnil, HaZjlaloul MOMKJIUBICTb
aBTOPOBi NMPOroBOPUTH Nepej NMOTEeHLiHHUMHU 4uTa-
YyaM{ BJIACHUM TpaBMaTUYHUI [OCBiJ; pelunieHTaM
e 1ed J0CBiJ OCMUCIUTU U 3pO3yMITH y MpOLeci Yu-
TaHHS, JUCKYCil, 06roBopeHb» [9, c. 8]. Mu BBakaeEMo
aKTyaJbHUM BUBUYEHHs 0COGJIMBOCTEH INepekJa-
JalbKOro BiATBOPEHHS XYA0XHiX 06pa3iB ykpaiHIliB B
onoBifaHHi “My dead brother comes to America” yepes
Te, 1[0 TeMa BiliHU Ta eMirpauii B XyZ0’KHiX TeKcTax
YKpaiHCbKOI [JiaclopU 3a/IMIIAETbCA HeAOCTaTHbO
npeJCcTaB/IeHO0 B llepeKJaJi YKpaiHCbKO MOBOIO, 30-
KpeMa i o6paHui TBip He Ma€ YKpaiHCHKOI0 NnepekJa-
Zly, 1110 Z103BOJIMJIO HAM CaMOCTiMHO HOro nepekJ/acTH.

O06’€eKTOM HALIOTO AOCHIKEHHS € XYA0XH]i 06-
pasu nepcoHaxKiB YKpalHCbKOI POAUHY, AKI NIepexuin
TpaBMaTUYHUHM [OCBij BiliHM, 3arubesb 4aeHa po-
JYHU Ta eMirpauito. [IpeagMeToM aHali3y BUCTY-
NalTb CcTpaTeril BiATBOPEHHH MOBHOCTHWJIICTUYHUX
3aco6iB ¢popMyBaHHS 06pas3iB ykpaiHCbKOI pOAWHU B
nepekJiaii omnoBifjaHHs, AKUNA OyJio 3AiliCHEHO caMo-
cTiiHO. M e T a po60TH IOJIATAE Yy BU3HAUYEHHI cTpaTe-
rifl BiATBOpEHHS XyA0XKHiX 06pasiB ykpaiHILiB B ONOBi-
naHHi “My dead brother comes to America” OnekcaHapa
loxiHa, aMepHUKaHCBKOr0 NUCbMEeHHUKA YKPaiHCBKOI O
MOXOJKEeHHH.
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MaTepiasnoM JoCHifpkeHHA BUCTYIMWJIO OIO-
BimaHus1 “My dead brother comes to America” Ta Horo
nepekJ/a/, yKpaiHCbKOI0 MOBOI. OnepaTUBHY YaCTUHY
BUOIPKH YTBOPIOIOTh MOBHOCTUJIICTUYHI 3aC06U CTBO-
peHHs 06pasiB ykpaiHI[iB B LIbOMY ONOBi/laHHI Ta ixHi
YKpaiHCbKi BiIOBIJHUKHU.

[IpoBesieHHs1 OC/i)KeHHS NOTpe6yBasio 3aCTOCy-
BaHHA HU3KU M e T 0 | i B, cepeJ; IKUX BUOKPEMJIIOEMO
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHUH aHasi3, MOBHOCTUJICTHY-
HUHN aHasi3, KOHTEeKCTHUU aHasi3 Ta MOPiBHAJIbHUN
aHaJi3 TEeKCTy NepekJiaZy Ta opuriHasy. BukoHaHHsA
nepekJjaJy aBTOpOM JOC/IJKeHHS JO03BOJIMJIO IHTPO-
CIIeKTUBHO NpoOaHa/i3yBaTH MepeKaZalbKi pilleHHA
3 METOI BUABJIEHHA BHYTPILIHIX MeXaHi3MiB IXHBOI
MOTHUBalIil.

2. BUKJIAZ1 OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

TeMa BilHU Y TBOPYOCTi NMCbMEHHUKIB, IKi OTpHUMa-
JIV BJIAaCHUHM TpaBMaTUYHUH JJOCBiJ, MOCTA€E IK CKJAJ-
He, 6araToBHMipHe N mosidyHKLioHa/lbHe ABUIle. Y
XYLLO’KHIX TeKCTax BiliHa penpe3eHTYETbCSA He JIMIe
SK icTopu4Ha MoJis, a ¥ K MIMOMHHUM eK3UCTeHLil-
HUM i KynbTypHUHN PpeHoMeH. [lesiki onucyoTh BiliHY K
BUSIB HUILIEHHS YCbOTO0 JIIACbKOTO Ta HABKOJIUIIHBOIO
cepe/loBHIIQ, iHLII NMUIIYTh Npo BiKHY, abu 36epertu
naM’siTh, XTOCh fIK MPO TPaBMAaTUYHUH JOCBiJ, SKUU
no co6i 3asuurIa BiliHa [14, c. 291]. Yci okpecsieHi ac-
[IEKTHU BOEHHOI TEMHU Ti€I0 YU IHILIOK MipO0 OTpUMaJIU
CBOE XYy/|0°KHE BUPAXX€HH B YUCJIEHHUX JIiTepaTypPHUX
TBOpax. He € BUKJIIOUEHHSIM | aMepUKaHCbKUH NUCh-
MEHHUK YKpalHCbKOTO noxoxeHHsa Onekcangp Togiy,
KU mepeixaB o Amepuku micas [lepumoi CiToBoi
BiltHM y 1922 pouij, a B2ke y 1934 poryi oro onoBigaHHs
“My dead brother comes to America” yBiiuuno o 36ipku
“The Best Short Stories of the Century”.

OnoBifaHHS BeJleThbCs BiJ iMeHi oJHOIO 3 CHHIB,
KWW PO3MOYMHAE PO3MOBiAbL 3 oNUCYy MoJopoXki Horo
poauHU 0 ocTpoBy Enic, fe 3ynuHaAaMnce Bl eMirpaH-
TH Ha 1Axy Ao Hblo-Hopky. B nepiuux a63amax onosi-
Jlay 3HallOMUTb Hac 3i CBOEIO CiM'€0: IBOMA CECTPAMHU
Ta MaMolo. BoHM ixanu A0 6aTbka, AKUH nepeixaB 10
AMepuKH 11e 1o MoYyaTKy BiliHU. [lo6auuBIIMN 6aTHKa,
CUH 3aHYPUBCA Y CBOI MOYYTTs, JAIOYU YATAYaM IOB-
Hy BiANOBiJb CTOCOBHO IXHiX BiIHOCUH 3 6GaTbKOM.
OnHOYacHO 3 UMM OMOBiJa4 3raAye 60J1t04i AJ1 HbOTO
noaii, mow’sizaHi 3i cMepTio MoJsioaoro 6parta. Cuia
BTpaTH Oy/1a HACTiJIbKY NOTYXHOIO, 1110 BiH GUBCH ro-
JIOBOIO O CTiHYy Ta pBaB Ha cobi ozar. Hamoro nepcoxa-
Ka BCe Ilje Tep3a/id CHU Npo 6paTa, i BiH MapHO HaMa-
raBcsl 32 HUX BXONIUTHCH, 3/[Ke CYMyBaB 3a HUM OiJibllle
3a iHmux. BTiM, 6aTbKO He 3HaB Iji€i CyMHOI HOBUHU Ta,
YyeKal4H Ha CBOIO POJMHY, IPUTOTYBaB KOXKHIN JUTHHI
y MOJJapyHOK 110 BOBHSIHINM wamiii, abu Ti He 3Mep3JIH.
Lleit »kecT 3MycuUB OifjosIalllHY MaTH MPOJIUTHU Tipki
C/IbO3Y, KOJIM BOHA 3p0O3yMija, JAJs Koro came 6Gysa
NPUTOTOBJIEHA Ta LIANKa, 10 3aJulInIacs. baTbko,
TPUMaIO4YHU BCi CBOI MOYYTTs B cO6i BCIO AOPOTY J0MA0-
MY, 3MIT BUIJIECHYTH IX, TIJIbKU NepeCcTYNUBIIU MOPIr
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ocesi. OnoOBiJaHHA 3aKIHYYETHCA THUM, 110 BCi 4JeHHU
POAVHU CUAATH Y BiTa/lbHI | AUBJIATHCA HA TY BOBHAHY
HIamnky, NpU3Ha4YeHy AJis BMepJiol AUTHUHHU, OTPYIOIOUU
CBOE ceplie HeBUMOBHUM 6oJieM. OnoBifay He Ha3UBaE
aHi cBOTrO iMeHi, aHi iMeH IHIIUX MepCOHAXIB, OCKiJIb-
KW BOHU JUCTAHLIIIOTbCA Bif yuTauiB y ¢pisuyHoMy
cBiTi. [lokasyrouu ocoby omoBiJjaya, aBTOpP BUCYBa€E Ha
MepIlni MJ1aH Horo noyyTTs. Maiike BCi CTOCYHKH Mix
NepCoOHaXXaMH PO3KPHUBAIOThCS Yepes 09y TTs, KOMeH-
Tapi Ta ONKUCH OIOBifaya.

XynoxHiN 06pas - apo JiTepaTypH, 110 3yMOBJIIOE
ii BigMiHHICTB BiJ, MOBCAKAEHHOTO, OYZEHHOTO MOB-
JieHHs [1, c. 57]. [loyliceMaHTUYHICTb MOHATTS «Xy/0%K-
Hii 06pa3» BU3HAYAETbCHA iCTOPUKO-KYJIBTYPHUMH Ta
TEOPETUKO-MeTOL0JIOTIYHUMHA YUHHUKAMH, a TaKOX
peLleNTUBHOK JiAJIbHICTIO YMTa4a K OBHOIPABHOIO
y4acHUKa XY[0XKHbOTO Ipouecy. 3rijHO JiTepaTypos-
HaBYOl eHLUUKJIONEAil, «06pa3» TIYMAauUThbCHA K «0CO-
6s11Ba GopMa Xy 0KHbOTO CTPYKTYpPYBaHHS AiMCHOCTI,
AKI npUTaMaHHa siICKpaBa INpeJMeTHA YyTTEBICTb»
[5, c.139]. Y mexax TunosoriuHoi kiaacudikauii xyzox-
Hill 06pa3 po3mIsAaTh Ha KiJIbKOX PiBHSX: 06’ €EKTHOMY,
1110 OB’sI3aHUM i3 306paKeHHSAM JOBKiJJIsA, Cy6'EKTHO-
My, SKUH Bifjobpakae BHYTPILIHIN CBIT, Ta BUpaxKab-
HOMY, /10 SIKOT0 HaJslexkaTb MeTadOPUYHI, CIOXKETHI, KOM-
Mo3uLiMHI Ta iHIi 3aco6u. Y XyA0’)KHBOMY TEKCTi 06pa3
MOxKe BTiJtoBaTucs ¥ dopmMi mepcoHaxa, AifioBoi ocobu,
neizaxy, pedi, emolii, cuMBoJ1y, aseropii, a Takox pis-
HOMaHITHUX TpomiB i cTunicTuYHUX Qiryp. Ha nmigcrasi
CIpUMMaHHSA OJHUM i3 OpraHiB 4yTTs BU3HAYalOTh 30-
POBI, CJIyXOBi, JOTUKOBI, KiIHETUYHI, TEpMi4yHi, CMaKOBI,
HI0X0Bi 06pasu. [5, ¢.140]. [ToHATTS «Xy#oxKHIN 06pa3»
Mae JieKiJibKa BU3HaUeHb, cepe/; AKUX: 1) ecTeTUYHa Ka-
Teropis, 10 XapakTepu3ye oCOOJUBUM, MPpUTAMaHHUN
MHUCTELTBY CNOCI6 TBOPEHHsI YABHOIO CBiTY; cdopMo-
BaHUM daHTa3i€l0 NMCbMEHHUKA CBIT, Ti€l0 YU iHIION
Mipolo chiBBiAHOCHUN 3i cBiTOM peajsbHHMM Ha piBHI
CYCHIJIBHUX, KYJIBTYPHUX, ICTOPUYHUX, NICUXOJIOTIYHUX
Ta iH. ABUIL; 2) «OyAb-sIKe sIBUIIE YSIBHOTO CBITY, KOTpe
3aBJSIKM TBOPUiM Xy[0XHiM AibHOCTI NHMCbMEHHUKA
CIPUIMAETbCA YUTAUYeM K L0Ch LiJicCHe, 3aBeplileHe,
3puMe»; 3) ceMaHTHU4YHA (3HAa4eHHEBA) TpaHcopMallis
C/1iB y XyJl0)KHbOMY TE€KCTi, KOJIN 06'EKTUBHOMY MOBHO-
My 3Ha4YeHHIO cJIoBa (CJiB) HaZA€Thcs cnenudiyHe Xy-
JI0’)KHE 3HAUYeHHS, BiZIOyBa€TbCA «CeMaHTUYHE 3pylIeH-
Hsl», 1110 JIa€ 3MOT'y I0-HOBOMY, 3 HECNO/iBaHOI'0 GOKY
pO3IJIAHYTH NpeJMeT 44 ABUIle. Buxonayu i3 nocras-
JieHOI MeTHu Ta O06’€eKTa JOC/Ii/pKeHHs, MU OyAeMo opi-
€HTYBATHCS Ha Jipyre i3 HaBeJleHUX BU3HaUYeHb 06pa3y.
TakuM 4YMHOM, /151 HaC, «06pa3-MepcoHax — e He KoIis
KOHKpEeTHOI JIIOJUHH, a XyJ0)KHbO IepeoCMHUCIeHUN
¢denomen» [1, c. 92].

Y Meax NepekJaZlo3HaBYOro MiAxXoAy, MU OGyAeMo
3BepTaTH yBary Ha Te, SKMM YHHOM 6yJI0 BiTBOpPEHO
06pas, a caMe fIKi cTpaTerii 6y/10 3acCTOCOBaHO AJis BiJ-
TBOPEHHSI MOBHOCTWJIICTUYHUX 3acob6iB Horo 3o06pa-
»KEHHA Yy nepiioTBopi. XyAoxkHil 06pa3 po3risajaeTbcs
K 6araTopiBHeBa iepapxiuHa cTpykTypa. Moro esiemMeH-
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TH GYHKI[IOHYIOTb Ha Pi3HUX PIBHSAX TEKCTY, 1[0 103BO-
JIslE IIMOLIe OCMUCIUTH POJib llepeKiajaya y npolueci
BiAATBOpeHHs 06pa3y B iHLUIOMYy MOBHOMY Ta KYJbTYp-
HOMY cepepoBulli [16, c. 82]. 30kpeMa y TEKCTi MOXKYTh
dyHKILiOHYBaTH Makpoobpasy, 10 GopMyIOTh 3araib-
HY KOHIeMNIlil0 TBOpPY Ta MiKpoo6pa3Hu, TO6TO oKpeMmi
CTUJIICTUYHI €JIeMEHTH, AKi CIAYyTyIOTh MaTepiaJoM AJid
ix cTBOpeHHsA. [l11 KOMIJIEKCHOTO aHaJli3y NepcoHaxa
MU 3BEPTAEMO YBary Ha TaKi CKJ1a/l0Bi, 1K 30BHIIIHICTb,
MICUXOJIOTiYHi Ta NOBeAiHKOBI 0COBJUBOCTI, yriof06aH-
HSl, MOBJIEHHEBI 0COOGJIMBOCTI, BHYTpILlIHIii MOHOJIOT,
JliasioT, cTaBJIeHHs [0 mepcoHaxy [4, c. 223], amke 3a
ciaoBamu O. [liTepcbKoi: «CyTTEBOK 03HAKOMO JiTepa-
TYPHO-XyJJ0’)KHbOTO 06pasy € Horo JuHaMiKa, fika po3-
FOPTAETLCA Yepe3 B3aEMOJII0 3 IHIIMMU eJleMeHTaMU
TBOpY» [7, c. 51]. OKpiM ToTO, 1110 HAC I[iKABUTD, IKUMHU
MOBHOCTWJIICTUYHHMMHU 3aco6aMu GOpPMY€ETHCS XYA0XK-
Hill 06pas, Hallly 0COBJIUBY yBary NpuUBEPTAOTh CTpa-
Terii mepecTBopeHHs1 1UX o6pasiB. Ciaixg mojaTH, 110
aHaJli3 cTpaTeriii nepekJaay XyZ0XHix 06pasiB J03Bo-
JISIE BUSIBUTH, IKUM YMHOM MOBHOCTUJIICTHYHI 3aco6u
MOXKYTb IlepelaBaTH aBTOPCbKY KOHLENIIi0.

[oBopsAuM npo cTpaTerii, MU MaeMO Ha yBa3i MeH-
TaJIbHUH NJIaH il NepekJafaya, LjiIbOBUM BEKTOPOM
SIKOTO € JIOCATHEHHS NOCTaBJIeHOI MeTH (pe3yJbTaTy)
[10, c.79]. Y HamioMy AocaifKeHHI MU BUOKPEMJIIOEMO
TPHU OCHOBHI cTpaTerii, cbopMynboBaHi caMe Jijis Biji-
TBOpPEHHS XYAO0KHbOro o6pa3y B mnepekJjazi. Ilepiua
cTpareris — NocuJeHHs 06pasy, KOJIM NepeKJajay J10-
Jla€E MOBHO-CTUJIICTUYHI 3aco6H, BiiCyTHI ¥ aBTOpa a6o
K HiJICUJIIOE IXHIO eKCclpecuBHicTh. [lepekazady Moxe
YBUPA3HUTU CUHTAKCUC 3a JOIOMOTOI0 J[0JaBaHHA
OKJIMYHUX peyeHb, 3aCTOCOBYBATH eMOL[iiHO MapKoBa-
Hy JIEKCUKY a60 fjo/jlaBaTH iHTeHcuikaTopu. CTpaTeris
nocsiabyieHHs 06pa3y CKJIaJAa€eThCs 31 3HUXKEHHS piBHSA
€KCIIPeCUBHOCTI B TEKCTI NlepeKJIaAy, CIpOLleHHs CUH-
TaKCUCY Ta 3IVIaJpKyBaHHs pisKUX oLiHOK. CTpaTeria
HeUTpasJbHOTO BiTBOPEHHS MOJIAATAE Y MAaKCUMaJIbHO
06’eKTHBHOMY NlepeHeceHHi 06pa3y J10 iHIIOTO KYJIbTY-
pPO-MOBHOTO cepe/i0BUILA, 36epiraroun ToM piBeHb eKc-
npecii Ta eMOLiHOCTI, IKUH € B OpUTiHaJi, yTPUMYIO-
YHMCh BiJ] J0/laBaHHs YM, HaBNAKH, BUJy4YeHHs 3aco6iB
yBUpa3HEHHH.

[IponoHyeMo NepelTH [0 MPAKTUYHOI YAaCTHUHHY, i
nepuile, 3 YUM 3HAHOMUTBCA YWTAY, Iie KOJIEeKTUBHUHN
MOPTpeT [iTel, BKJIIOYAYM ONoBifadya. BiliHa 3anu-
uuia mno co6i ¢pisuyHi 3MiHM, Ha sIKi He MOXKHa 6YJI0 He
3BepHYTH yBaru:

“..our hard life had left us too short and thin for our
ages” [15].

[Ipu nmepeksasi 6a4yMMo cTpaTerio HeUTpPaJbHOTO
BiTBOpeHHs i3 3anulleHHSIM iHTeHcudikaTopa too,
SKUU GopMye ceMaHTUKY HagMipHOCTi. JlekcuuHi ogu-
Huli short / thin HayieaTb 10 CTUIICTUYHO HEUTPaJIb-
HOI JIEKCUKH, 1036aBJIEHOI ICKpaBOT0 eMOLiliHOTO 3a-
6apBJIeHHS], 1110 TAKOX OYJI0 BiATBOPEHO B Nepek/aaji:

«..uepe3 eaxcke xcumms Mu 30asanucb 3aHadmo
HU3bKUMU Ma Xyoumu 0151 C8020 BIKY».
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[lix yac npoxoA»KeHHd NepeBipKU Ha MUTHOMY KOH-
TpoJii, omoBifjay 1le pa3 MifKpecI€e MCUXOJOTiYHUHN
CTaH KOXXHOTO 4JieHa CiM'l, 3Ma/IbOBYyIOYU KOJIEKTHB-
HUU NOpTpeT CcTpaxy Nepej HEBiJOMUM Ta po3nady 3a
MUHYJIUM:

“Pale, frightened ghosts that we were, hovering be-
tween two worlds” [15].

Enitetu pale / frightened nocunoTh CIa6KICTb,
XBOPOOGJIMBICTh, BTOMY Ta cTpax. JlekceMa ghosts Bu-
cTynae MeTadoporo, BKa3yruH Ha Te, 1110 BOHHU N104yBa-
I0ThCS HEMPUCYTHIMU Y disuuHOMY CcBiTi. BoHU cTanu
NpUBUJAMY, 110 BKa3ye YUTayaM Ha ixHIO Ge3mopaj-
HICTB Ta BiICTOPOHEHICTH, a CTaH KOJIMBAaHHA MIX CBi-
TaMU CUMBOJIi3y€ HEBU3HAYEHICTh.

«baidi, nepeasikaHi, HiGU npuuduU, MU KOAUBAAUCH
MidHe dsoma ceimamu»

3a gonomoroto cTparerii HeHTpalbHOTO BiTBOpEH-
Hs, NlepekJaj] BiaTBOpIoe ¢opMy Ta 3MiCT opUriHa/b-
HOr'0 peyeHHs, 36epiratoyu emniTeTy, i mepeTBOPIOIOYU
MeTadopy ghosts Ha TOPIBHSAHHS «HIOU MPUBUU» IS
3abe3ne4eHHs 6iJbIIOI IPUPOAHOCTI 3ByYaHHS.

[TopTpeT omnoBifaya He € PO3KPUTUM Uepe3 Te, 110
pO3MOoBiAb BefeThcs Bif mepiioi ocobu, NpoTe, YUTavi
JI3HAIOTHCS PO TOJIOBHE — NOYYTTH repos mij Jac 1o-
JIOpPOKi Ha OCTpIB /10 6aThKa:

“I remembered nothing but a child’s bitterness and
frustration and pain” [15].

EMmdaTuyHa KoHCTpyKLis nothing but Bka3ye Ha Te,
1110 repoit mam’sTae Jiviie eMolii, a He nogii. 3 ors-
Jly Ha CUHTAKCHUC pe4YeHHs € IMPOCTUM, ajie BOHO Ma€
HaKONM4YyBaJIbHY €MOTUBHY rpajalito bitterness and
frustration and pain. Taka nocaifjoBHICTb CTBOPIOE
edeKT MoCTYyNnoBOro HapoCTaHHS BHYTPIIIHbOrO Ha-
Npy>KeHHH.

«fl He nam’amaro Hivozo, okpiM dums4oi cipkomu,
po34apyeaHHs ma 60.110»

[lepeknag 3filicHEHUH 3a JOMOMOrol0 cTparerii
HeUTpaJbHOTO BiITBOPEHHS, a/Ke JIeKCeMU 2ipkoma /
6i1b / po3vuapysaHHsl BxKe € J0BOJIi eMOTHBHHUMH, 110
3MYILIYE Hac JiiTH BUCHOBKY IIPO HeJIOPEYHICTh BUKO-
pUCTaHHSA cTpaTerii nificuieHHs abo 3MeHIIeHHs.

[xaBmu 10 6aTbKa 3i CBOEI POJUHOIO, HAII repoi
3aHYpIOBABCA B CBOI AYMKHM 1 4acTO CIiJIKyBaBCA caM
3 c06010, HabJIMXKaO4YM HAC JI0 CBOIX CTpaXkJaHb yepes
BHYTpIlIHI MOHOJIOTHU:

“Our lives had been broken into many shards and,
standing there, I felt we should never be able to piece
those shards together again” [15].

Opurinas pedyeHHs no6y0BaHUM Ha MeTadopi pyii-
HyBaHH:. YKUTTSA OCMUCIIOETBCS IK KDUXKUH ITpesiMeT,
SIKUUM MOXkHa po36uTu. Jlekcemu broken / shard / piece
together GopMyIOTb OZjHEe CEMaHTUYHE 0JIe KPO3OUTO-
ro ckja». JKUTTA npejcTaB/ieHe K IpeJMeT, 10 po3-
CcUNaBcs Ha yJaMKU. JlekciyHa oAuHULA shards nifcu-
JII0€ 06pa3 KPUXKOCTI Ta HE3BOPOTHOCTI, a/l)ke 0CKOJI-
KM CKJIa HEMOXKJIMBO CKJIACTH Hasas y nepBicHY Gopmy,
1110 HAIITOBXYE Ha AYMKY NP0 6e3M0BOPOTHICTb MOJiN
Ta BTPaTH.
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«Hawe xcumms Gy/10 po36umo Ha 6e3./1i4 0CKo.1-
Kig [, cmossyu mym, MeHi 6y/10 8axNCKO ckazamu, 4u
3MOCY 51 KOAUCH 3i6Gpamu Yyi 0CKOKU PA30M»

[lepeksiasi peyeHHs TO4YHO IHepejgae MeTadopy
«KHUTTS — Po36MTeE CKJIO» 3a I0NIOMOTO0 CTpaTerii Hell-
TPaJIbHOT'O BiZITBOPEHHS, HAMararyuch MaKCUMaJbHO
36eperTH opuriHaabHy LyMKYy. [IpoTe caif fozaTy, 110
BiZOy/I0Ch IEBHE cEMaHTUYHe 3aMillleHHs ¥ ApyTii ya-
CTUHI pedyeHHs. Y aHIVIIHCbKOMY OpuUTiHaJi repoil Bif-
YyBag€, 110 KBOHU HIKOJIM He 3MOXYyTb 3i6paTH OCKOJI-
KM pa3oM», B TOHM 4ac sIK IepekJiaJiay, BUKOPUCTaBIIU
CTpaTeriio MificueHHs, 3BYKY€E CTpaXKJAaHHS [0 OJJHO-
ro reposi - onosizaua.

HacTtynHuit 06pa3s 3 SKUM MU 3HAalHOMHUMOCH, 1ie 00-
pas 6aThKa, IKUH Halbible pO3KPUBAETHCS 3a 0TO0-
MOTO}0 TIOPTPETY:

“His face was lined with weariness and his eyes were
red. There were two distinct grooves running down his
cheeks... He looked very helpless and broken” [15].

Briepire 1ieil nepcoHaxk MocTae nepej HaMu abco-
JIIOTHO BUCHaxkeHUM (lined with weariness), 6e3nopas-
HUM i 31omneHuM (helpless and broken), 3 UepBOHUMU
Bif Hemocumy ouuMa (eyes were red) Ta 6G0po3HaMu
(grooves) Bin cni3. Metadopa two distinct grooves run-
ning down his cheeks nepenae 4yuTadyeBi TpuUBaIui,
CUJIbHUH IJ1a4 Ta BTOMY. JIeKCH4YHa OAUHHULSA grooves
€ CWJIbHUM 00pa3oM TOro, 110 CJbO3U Hi6HUTO Mopisa-
Jau o6snyys. TyT BUHUKAE Maibxke rimep6oJiizoBaHU
6i/1b, a ouiHHi eniTeTu helpless / broken nmigKpeca0I0Th
CTpaXJaHHS:

«Hoz0 06.1uuus 6yn0 kpumo 3mopuKamu 8id émo-
Mu, a o4i 6yau yepgoHumu. 1o wokax...msazHyaucs dei
4imki 60po3HU 8id cai3. BiH suaasdas dydce 6e3nopad-
HUM i 3210 M/1eHUM».

[lepeksiai €eMOHCTPY€E CTpaTerito HeHTpPaJbHOIO
BiITBOpPEHHs, a BiATBOPEHHs eKCIPeCMBHHUX 3aco0iB
OpUriHa/ly Ha OCHOBi CJIOBHUKOBUX BiJIIOBIJHUKIB €
L[IJIKOM JIOCTaTHIM /J11 36epeKeHHs1 aBTOPCbKOTO 3a-
AyMy.

0O6pa3 6aTbKa TaKOX NepesaeThbCsl 3a J0INOMOTOI0
HeBepbOa/bHOI KOMYHiKalii, mif sKow po3yMieMo cu-
CTeMY KeCTiB, 3HaKiB, CHMBOJIIB i KOZiB, TOGTO CyKyn-
HiCTh HEMOBHMUX 3ac06iB CHiJIKYBaHHS, 1[0 3abe3meyy-
I0Tb IlepeJlaBaHHs IOBiJIOMJIEHb i3 BUCOKUM piBHEM
TOYHOCTI Ta BiZirparoTh NPOBiJAHY POJIb Yy CMUCJIOBOMY
B3aEMOpPO3yMiHHI jtozel [3, c. 137]. PosrisiHeMo npu-
KJaj;

“..and father gazed at her helplessly and with twitch-
ing lips” [15].

YuTay 6auuTh HEKOHTPOJILOBAHY peakliito 06/114-
ysl, siKa Mepe/la€ NMPUTrHiYeHUN eMOLiMHUM cTaH mep-
coHaxa. «TpeMTsa4i ry6bu» BUCTyNalOTh CUTHAJIOM TPU-
BOI'M, po3ry6JIeHOCTi Ta Hanpy»eHHs. be3nopasHicTh
6aTbKa He Has3BaHa NPsMO, a NOKa3aHa 4yepe3 XKecT.
[lepeksiai BiATBOPUB 1[I0 €MOTHUBHY iHdopMalilo 3a
JIOTIOMOT 010 CTpaTerii HeMTpasbHOTO BiITBOPEHHS:

«...I bambko, 3 mpemmsqumu 2y6amu, 6e3nopadHo
dususcs Ha Heix»
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Maitxe KoxkeH 06pa3 B XyA0XKHbOMY TEKCTi MOXHa
JOCHiUTH 3a JI0NOMOroi BepbasbHOI KOMYyHiKarii,
AKY 3[liCHIOIOTb repoi, Ta fKa € TOJIOBHUM CIOCOOOM
06MiHy iHopMalli€o MiXk HUMU Ta 3 YMTaueM. B 11p0-
My OMOBiZjlaHHi 06pa3 MaTepi Mailxe He OyAe po3rop-
TaTHUCh Yyepe3 MOBJIEHHs, a Oy/le epejaBaTUCh Yyepes
HeBepO6abHI peakiil, 110 Bif0yBalOThCsA 6e3 3acToCy-
BaHHA c/1iB. [/ yMTaya MaTH OyZe NocTaBaTH Kpi3b
MOTJISI/, CHHA, B IKOMY He Oy/le KOHKPeTHUX eCTiB uu
MiMiku, ane 6yae BiguyBaTHcs HAcTpild, yepe3 sKUU
MM MOXEMO 34YWUTATHU MEBHUU HeBepOaJbHUM KOJ.
Hanpukian;

“But mother was too moved, too agitated to take
care we should not fall overboard” [15].

[Ipu nepekaazi 6y/10 onylieHo Apyryui NificuaoBay
too, IKU BBAXKA€THCS TY T NOCiJOBHUM IOBTOPOM, 1110
Ma€ Ha MeTi MokasaTu MiK eMoLil 331/ NPUPOIHbO-
ro 3By4aHHs MOBOIO IepekJsazy. MoxHa BBaXKaTH, 110
nepekJiaiad BUKOPUCTAB CTpaTerito mocaabsieHHs SIK
CBiloMUN TepekIafjallbKUP KPOK AJis MOM SIKLIEeHHS
€KCIIPEeCUBHOCTI:

«Ane mamu 6ysa 3aHadmo 38opyuieHa ma 36y-
dikceHa, abu nikaysamucb npo me, Wob Mu He 8naau»

JlexceMu 360pyweHa / 36ydiceHa BKa3yoTh Ha CUJIb-
He eMoOllillHe HaNpyKeHHs, BTPATy CaMOKOHTPOJIIO Ta
3HWXKEHHH YBaru Ao 0To4youux. llikaBuM € Te, 10 Ha-
BiTb GaliiykicThb 10 6e3MeKH AiTel Y peyeHHi He € Ipo
6alAyXKiCThb SIK TaKy, a PO Te, 1[0 IHTEHCUBHICTb eMo-
uii «mepekpuBae» yBary. [lopTpeT MaTepi nepesae emMo-
TUBHICTBb K B OpUTiHaJIi TaK i B NepeKaaji, aP)ke «eMo-
TUBHICTb XYA0XXHbOTO TEKCTY PO3I/IAJAITh K OJHY 3
Woro ¢pyH/laMeHTaIbHUM XapaKTepHUCTUK, IIOB’A3aHy 3
pelnpe3eHTalli€l0 B HbOMY €MOLIOreHHUX 3HaHb. BoHa
peasi3yeTbcs Yepe3 eMOTUBHO HaCU4YeHi KOMIIOHEHTHU
TEKCTY, sIKi BUpaXXaloTb aBTOPChbKi eMOIilHi iHTeHIil
Ta CIPsIMOBaHi Ha MO/Ie/II0BaHHS MOTEHI[IMHUX eMOoLil
azapecata» [13, c. 508].

Po3sriisHeMo 1e OAMH NMpPUKJAJ, SKUHA PO3KPHUBAE
06pa3 yepe3 HeBepOAJbHUN KOMIIOHEHT KOMYHiKallii:

“Mother grew panicky; she looked as if she had lied”
[15].

JlexceMa suzss0aa 03Havag, 110 ii cTaH 6yB 3YUTY-
BaHUH 30BHI: Uepe3 MiMiKy, pyxH, IOTJ/ISAl, HAIPYKEHHS
TiJla Towo. [IpAMHUX ONMUCIB KeCTiB YU MIMiKM HeMag,
aJie € IMIIILUTHUM cUrHaJ, {1 BUIVISA[, SKUW lepe/laBaB
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i1 gymku. [lepeksias B TOUHOCTI BifOBilae opuriHaiy
3aB/ KU cTpaTerii HEUTPaJbHOTO BiTBOPEHHS:

«Mamu 3ananikysasa; 60Ha 8u2/1a0a1a Mak, Hiou-
mo 36pexana»

EMOTUBHICTb NPOABAAETHCA He TIIBKA B €MOTUB-
HUX CJI0BAX, AKI BAKOPUCTOBYIOTD JJIf Ilepeadi o4y T-
TiB, BUT'YKaX, JieKkceMax 3 cy¢dikcaMu 3MeHLIEeHOCT], MiJi-
CUJIIOBAJIbHUX Ta CHOHYKAJbHUX YacTKax, ajle i B caMil
MaHepi roBopuTH [8, c. 46]. B HacTynHOMy dparMeHTi
doHarlia (3aikaHHs, K MaHepa T'OBOPUTH) BHUCTYIAE
3aco60M BiATBOpEHHS eMOIlill repoiHi:

“Mother stammered; her lips grew white...she be-
gan to explain things to the clerk in a halting manner”
[15].

B nepeksiazi 36epiraeTbcs ncuxosoriyHa getasisa-
Ljis eMoOLifiHOro 3/71aMy 3a JOIIOMOTOI cTpaTerii Hell-
TpaJIbHOI'O BiZITBOPEHHSs], a caMe 36epekeHHs Jiec/iB
3aikasaacs / ypusuacmo noscHosaa Ta Metadopu 2you
no6isiau, sika BKa3ye HaM Ha eMOIlil0 CcTpaxy, yepes
SIKUM Tebe HIOUTO OT-OT MOKUHYTb CUJIH, K B IIbOMY
¢dparmeHTi, ajie He Ha3uBaE ii MpsMoO:

«Mamu 3aikaaacy; ii 2y6u no6iaiau...eoHa novaaa
ypue4acmo nosiCH8amu ypsi0osyio CMaH cnpas»

3. BUCHOBKHA

Y pesy/abTaTi NpOBeJEHOT0 aHaJi3y MOXHa JilTH
BUCHOBKY, 1110 aHaJli3 Nepek/jajy o6pasiB-nepcoHaxiB
yKkpaiHuiB B onoBifaHHi Osiekcanapa logina “My dead
brother comes to America” nokasye, 1110 BUKOPUCTAHHS
cTparerii HeHTpa/JbHOrO BiATBOPEHHS Ta INOCHUJIEH-
HS [J03BOJIMJIO BiATBOPUTH ICHUXOJIOTIYHUHA HOPTpPET
yKpaiHCbKOI pOAWHHY, TepeaTH Ii TpaBMaTUYHUM J0C-
Biz BifiHM Ta ewmirpauii. [lepeknaj 36epirae sk 30B-
HilllHi 03HaKU MepcoHaxiB (MOPTpeT, MiMiKy, KecTH),
Tak i ixHi BHyTpiliHi nmepexuBaHHA (eMolii, cTpax).
BUKOpHCTaHHSA BJIACHOTO NepeKJaAy AJs 3/iMcHeHHs
MOPIBHAJIBHOTO aHaJi3y A03BOJIMJIO IHTPOCIEKTUBHO
NpoaHaJ/isyBaTH MOTHBALiI0 NlepeK/aJallbKUX pillleHb
JUI1 ONACY BUKOPUCTAHUX CTpaTeril ykpaiHCbKO-
MOBHOI'0 BiTBOpEHHs XYAOXHiX 006pasiB yKpaiHIIiB.
[lepcneKTHBOIW NOAANBIIOrO AOCAIIXKEHHH € I10-
€/lHAaHHA IlepeKJ/IaJlo3HaBYoro MiAXo4y 3 MCUXOJIIHTBI-
CTUYHUM, abUu JOCHIJUTH, IK YATa4 CIpUHMae TpaB-
MaTUYHUN J0CBif yepe3 BiATBOpEHi XyA0XKHI 06pa3y,
30KpeMa B KOHTEKCTi mam’sTi.
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STRATEGIES OF TRANSLATIONAL REPRESENTATION OF UKRAINIANS IN ALEXANDER
GODIN’S SHORT STORY “MY DEAD BROTHER COMES TO AMERICA”

The article is focused on analysing strategies for reproducing linguistic and stylistic means of constructing images of the
Ukrainian family in the translation of the short story “My dead brother comes to America”. In modern translation studies, artistic
image is considered a multi-level structure that is formed through a system of linguistic and stylistic means. The relevance of
the study is determined by the insufficient attention paid to the topics of war and emigration in the works of Ukrainian diaspora
writers. The aim of the study is to analyse the linguistic and stylistic means of forming character images and to identify strategies
for reproducing artistic images of Ukrainians in the short story “My dead brother comes to America”. The study involved the
application of a number of methods, including structural-semantic, linguistic-stylistic, contextual and comparative analyses. The
translation was made by the author, which allowed to introspectively determine the motivation for the translator’s decisions. The
results of the analysis of the translation of Ukrainian artistic images allow us to conclude that the use of the strategies of neutral
reproduction and intensification contributes to the faithful rendering of the psychological portrait of a Ukrainian family and allows
us to convey its traumatic war and emigration experiences. Not only the external characteristics of the characters are reproduced
in the translation, but also their internal emotional state, in particular their experiences, fears and psychological tension, which
helps to reveal the image of a Ukrainian family in the conditions of war and emigration.

Key words: artistic image, image of a Ukrainian, image intensification strategy, image mitigation strategy, image neutral
reproduction strategy, Oleksandr Godin, translation.
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